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Міжнародний проєкт як метод формування перекладацьких 
здібностей полоніста: досвід і перспективи 

 
Навчання студентів-перекладачів, які вивчають польську та 

англійські мови, ставить перед викладачем нові виклики 
методологічного характеру, спричинені новітніми технологіями, 
актуальними зацікавленнями і проблемами, професійними вимогами у 
майбутньому. Відтак недостатніми є традиційні методи застосування 
теоретичних знань у межах звичайного чи навіть лінгафонного 
кабінетів. Виникає потреба виходу поза межі приміщення, долання 
кордонів з метою покращення спеціалістичних навичок і 
налагодження контактів зі світовою спільнотою полоністів. 

Такими способами поглиблення перекладацьких умінь і 
здібностей, виявлення нових форм вивчення польської та англійської 
мов, стали міжнародні проєкти, які є частиною активної виробничої 
практики у Волинському національному університеті імені Лесі 
Українки. 

Важливим перекладацьким досвідом для студентів-полоністів 
став проведений у 2022 році в рамах програми «Промоція польської 
мови» за підтримки NAWA міжнародний проєкт «Геополоністика – 
віртуальний міст поміж культурами», у якому взяли участь студенти 
Вільнюського університету, римського університету «La Sapienza» та 
Волинського національного університету імені Лесі Українки під 
керівництвом Інституту літературних досліджень Польської академії 
наук (керівник проєкту: директор «Полоністичного бюлетеня» 
Маріоля Вільчак). Майстер-класи із перекладу з польської мови на 
італійську, українську та литовську, а також лекції на тему 
можливостей перекладу провели Магда Гейдель та Магдалена Попель 
із Ягелонського університету у Кракові. Зустрічі відбувалися як 
онлайн, так і в стінах Польської академії наук у Варшаві. Після 
практичних занять із створення полоністичних відео та подкастів 
молодь сама формувала новий медійний матеріал польською мовою, 
брала участь у зустрічах з відомими польськими науковцями, 
екскурсіях вулицями Старого міста Варшави тощо. Окремим творчим 



викликом став переклад вибраних віршів Чеслава Мілоша. Додатково 
студенти долучилися до діяльності «Полоністичного бюлетеня», 
допомагаючи створювати контент геополоністичної карти світу. 

Наступним важливим етапом і новим рівнем проєктної діяльності 
була ініціатива вивчити особливості поезії польських сучасних 
авторок і варіантів перекладу їх віршів на національні мови 
(українську, італійську та литовську). Таким чином виник новий 
проєкт під керівництвом Польської академії наук із філіалом у Римі 
(керівник: директор дипломатичного департаменту Агнешка 
Стефаняк-Грицко), який отримав назву «Жіноча сторона поезії, або 
через вірші до мови» (жовтень 2023 – жовтень 2024). 

Елементами перекладацької діяльності в межах цього проєкту 
стали зустрічі з визначними перекладачми творів Віслави 
Шимборської, зокрема майтер-клас професора Андреа Чеккереллі. Під 
час поїздки студенти мали можливість взяти участь у міжнародній 
науковій конференції «Е-Шимборська», яка зібрала у стінах римського 
університету практично усіх відомих дослідників творчості Віслави 
Шимборської. Відбулося відкриття виставки колажів цієї письменниці 
на якому студенти різних міст, у тому числі й Луцька, декламували 
переклади віршів Шимборської національними мовами. 

Екскурсія «Польськими слідами у Римі» стала відкриттям 
біографічних історій багатьох польських митців, які певний період 
свого життя провели в Італії. 

Навесні 2024 р. учасники проєкту зустрілися у змішаній формі (в 
інтернет-режимі та вживу у Римі) із двома сучасними польськими 
поетками, нагородженими Премією Віслави Шимборської, – 
Кристиною Домбровською та Малгожатою Лебдою. Вони мали 
можливість безпосередньо дізнатися в авторок, як перекласти ті чи 
інші складні фрагменти їхніх творів і яка історія виникнення цих 
поезій. Після завершення зустрічей у процесі подальшого перекладу 
студенти підтримували індивідуальні контакти з поетками задля 
покращення якості своєї роботи. Значимим був факт долучення у цей 
період до проєктних завдань відомої перекладачки Оксани 
Пахльовської, яка сама пише поезію, а також вільно володіє 
італійською, українською та польською мовами. Її рекомендації були 
враховані під час виконання завдань перекладацької практики, а саме 
видання збірника перекладів поезії К. Домбровської та М. Лебди. 

Результатами проведеної діяльності стала презентація виставки 
«Жіноча сторона поезії», видання однойменного збірника перекладів, 



підсумкова зустріч і відкриття виставки у Варшавській публічній 
бібліотеці та запис подкастів на тему польської культури, зокрема 
жіночої лірики. 

У процесі організованих кількох циклів міжнародних проєктів 
перекладацького характеру ми дійшли до таких висновків: 

- Студентам варто пропонувати більше видів проєктної 
діяльності, залучаючи ширше гроно учасників, оскільки такі 
методи сприяють швидшому засвоєнню практичного 
матеріалу і дозволяють якісно розвивати перекладацькі 
навички під пильним оком спеціалістів світового рівня. 

- У процесі перекладу студенти поглиблюють рівень знання 
польської та англійської мов, вчаться розмовляти іноземною 
мовою у різних ситуаціях – під час професійного запису 
подкасту, в побуті, на науковій конференції та в освітньому 
процесі (на заняттях з транслаторики). 

- Переклади спільно з полоністами з інших країн розвивають 
міжлюдські відносини, професійні зв’язки, що в майбутньому 
сприятиме правильному вибору професії. 

- Загальні «м’які навички» допомагають молодим людям легше 
адаптуватися у міжнародному просторі, дозволяють пізнати 
польську культуру, історію, географію тощо. 

- Спільні поїздки та різні види колективних завдань спонукають 
до формування міцного колективу, що дуже важливе для 
психологічного комфорту здобувачів освіти. 

- Студенти вчаться вільно спілкуватися, вести дискусію, 
висловлювати власну думку, не боятися сумніватися і ставити 
запитання. 

З огляду на всі ці результати необхідно ствердити високу якість 
застосування проєктного методу під час викладання техніки перекладу 
та проведення перекладацької практики в полоністичному середовищі. 
Особливо цінними є декламування студентами власних перекладів у 
подкастах і їх музичного виконання, що передбачає значну частку 
творчої інтерпретацї польських творів. У перспективі такі види 
діяльності повинні стати домінантним видом роботи зі студентами на 
другому (магістерському) рівні здобування вищої освіти. 
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